
Սա մի պատմություն է մի քանի լեզուներով, որին Դուք գուցե ծանոթ չեք: 
 

1. Փորձեք թարգմանել պատմությունը անգլերեն կամ Ձեր տիրապետած մեկ այլ լեզվով: 

2. Եթե Ձեզ ծանոթ են ստորև բերված տեքստում օգտագործված որոշ լեզուներ, նշեք դրանց անունները փակագծերում: 

Աշխատեք Ձեր հարևանի/հարևանների հետ: 

 
The story 

 

Another version of the same story Your version of the story (in Armenian, EN, DE, 

FR...) 

                         (    )            

 

Eine Maus geht mit ihrem Mausekind 

durch das Haus (    ). 

Po drodze słyszą kota (    ). 

Il topolino ha tanta paura (    ).  

La mamá dice a su ratoncillo (    ):  

“Нe бoйя, a cлушaй !” (    ). 

 E à frente do filho muito admirado, 

começa a ladrar (    ):  

“Bau, bau...” (    ).  

 

(    ) 

 A onda majka govori mišku (    ):  

« Vês como é útil ser-se bilingue ! »  

(    ).  

Eng Mausgeschicht  (    ) 

 

Mama mysz spaceruje ze swoim dzieckem w 

domu (    ).  

Op eemol héiere si eng Kaz (    ) . 

Мышонок очень испугался (    ). 

                                      (    ): 

 “Non avere paura e ascolta” (    ).  

I pred svojim začuđenim mališanom, ona 

počinje da laje (    ):  

“Ham, ham, ham” (    ).  

Elo huet d’Kaz Angscht a leeft séeier fort (    ).  

 

A mamã diz então ao seu filinho (    ):                                     

                     

(    ).  
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